INFORMACNI PREHLED O SYSTEMU POJISTENI
POHLEDAVEK Z VKLADU PRO KLIENTA

INFORMATION SHEET FOR DEPOSITORS

Bank Polski

Vklady u banky Powszechna Kasa Oszczedno$ci Bank Polski Spotka
Akcyjna jsou pojistény u Polskg fond pojisténi vklad banky (,BFG*)
dle polského zdkona o fondu pojisténi vkladd, systému pojisténi
vkladi a nucené restrukturalizaci ze dne 10. ¢ervna 2016 (Sbirka
zakonU z roku 2016, bod 996, ve znéni pozdéjsich predpisi) a
smérnice Evropského parlamentu a Rady ¢. 2014/49/EU o systémech
pojisténi vkladd. Jménem polského fondu pojisténi vkladd a na jeho
Gcet jedna cesky Garanéni systém financéniho trhu, kterg vyrizuje
7adosti opravnénich osob."”

Deposits in Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski Spotka
Akcyjna are guaranteed by The Polish Bank Guarantee Fund
according to the Act on the Bank Guarantee Fund, deposit guarantee
system and forced restructuring of 10 June 2016 (Journal of Laws of
2016, item 996, as amended) and Directive 2014/49/EU of the
European Parliament and of the Council on deposit guarantee
schemes. The Czech Financial Market Guarantee System acts on
behalf and on account of the Polish Bank Guarantee Fund and
receives the requests of entitled persons.”

Limit pojisténi:

Nahrada se poskytuje v polskgch ziotgch (PLN) ve v{si odpovidajici
100 000 EUR na jednoho klienta ulozengch v bance kryté garan¢nim
systémem.?

Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski Spotka Akcyjna pouziva
nasledujici ochranné znamky:

Bank Polski inteligo

Scope of the cover:

Polish zloty (PLN) equivalent of EUR 100,000 in respect to every
depositor in one entity covered with the guarantee system.?
Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski Spétka Akcyjna uses the
following trademarks:

Bank Polski inteligo

Ma-li klient u banky vice vkladd krytgch garanénim systémem:
Limit v PLN ve v{s$i odpovidajici 7100 000 EUR se uplatni ve vztahu
k souctu vSech vkladd klienta u jednoho subjektu krytgch stejngm
garan¢nim systémem.”

If a depositor holds more deposits with the same entity covered with
the guarantee system all the deposits in the same entity covered with
the same guarantee system are summed up and the total amount is
subject to the limit equal to PLN equivalent of EUR 100,000.3

Ma-li klient spole¢n( Gcet s jinou osobou ¢i osobami:
Limit v PLN ve v{si odpovidajici 100 000 EUR se uplatni na kazdého
klienta samostatné.”

If a depositor has a joint account with another person(s) the limit
equal to PLN equivalent of EUR 100,000 applies to each of depositors
separately.”)

Lhata pro vgplatu v pripadé selhani Gvérové instituce GCastnici se
garanc¢niho systému:
7 pracovnich dni®

Period for disbursement in case of insolvency of an entity under the
guarantee system:
7 working days®

Meéna, v niz bude vklad vyplacen:
PLN

Currency of payment:
PLN

Kontakt:

Bankowy Fundusz Gwarancyjny / BFG
ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4
00-546 Varsava, Polsko

tel: +48 22 58 30 700

E-mail: kancelaria@bfg.pl

Garanéni systém finan¢niho trhu:
Garanéni systém finan¢niho trhu
(Fond pojisténi vkladi)

Tyn 639/1

110 00 Praha 1

Tel: +420 234 767 676

E-mail: info@gsft.cz

Contact:

Bankowy Fundusz Gwarancyjny / Bank Guarantee Fund
ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4

00-546 Warsaw

Phone: +48 22 58 30 700

E-mail: kancelaria@bfg.pl

Financial Market Guarantee System:
Garan¢ni systém financniho trhu
(Fond pojisténi vkladi)

Tyn 639/1

110 00 Praha 1

Phone: +420 234 767 676

E-mail: info@gsft.cz

Dalsi informace jsou dostupné na:
https://www.bfg.pl
https://www.garancnisystem.cz

Additional information:
https://www.bfg.pl
https://www.garancnisystem.cz

Potvrzeni klienta o obdrZeni informaéniho prehledu:®

Confirmation of depositor’s receipt:?

Dodatec¢né informace:

Y Systém odpovédny za ochranu vkladu.
Ochranu vkladu zajistuje Fond pojisténi vklada (BFG).

23 Celkovy limit pojisténi.

Additional information:

" The system that is responsible for protection of a deposit.
The Bank Guarantee Fund is responsible for protection of deposits.

23 General scope of protection.
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Neni-li vklad k dispozici, protoZe Gvérova instituce neni schopna dostat svgm
finan¢nim zdvazkdm, vyplati BFG klientdm nahradu za vklady do vise stanoveného
limitu. Tato vyplata ndhrad v PLN ¢ini nejvgse castku odpovidajici ¢astce 100 000 EUR
na kazdého vkladatele v jedné Gvérové instituci kryté garancnim systémem. Pro urceni
castky, kterd ma byt z pojisténi vyplacena, jsou proto viechny vklady jednoho
vkladatele vedené u téze Gvérové instituce secteny. Napiiklad pokud ma vkladatel u
jedné uvérové instituce kryté garan¢nim systémem na spoficim G¢tu ekvivalent v PLN
odpovidajici 90 000 EUR a na béZzném Uctu ekvivalent v PLN odpovidajici 20 000 EUR,
bude mu vyplacena pouze ¢astka v PLN odpovidajici 100 000 EUR. Tento postup se
uplatni i v pfipadé, Ze Gvérova instituce provozuje ¢innost pod rdzngmi obchodnimi
oznacenimi nebo ochranngmi znamkami.

Celkovy limit pojisténi v PLN na veskeré vklady ulozené u uvérové instituce provozujici
svou ¢innost pod jednou nebo vice viSe uvedenymi ochranngmi znamkami tudiz
odpovidd PLN ekvivalentu 100 000 EUR. Ekvivalent limitu v PLN se piepocte z EUR dle
promérného sménného kurzu vyhlaseného Polskou ndrodni bankou pro den, kdy ve
vztahu k dané Gvérové instituci GCastnici se garancniho systému nastane povinnost
vyplatit ndhradu dle § 2 odst. 10 zdkona o fondu pojisténi vkladd, systému pojisténi
vklad a nucené reorganizaci ze dne 10. ¢ervna 2016 (Sbirka zakond, bod 996).

4 Limit pojisténi u spoleéngch GEta.

V piipadé spolecn{ch ¢t se podil kazdého klienta zapocitava do jeho limitu castky
v PLN odpovidajici 100 000 EUR samostatné.

V piipadé Gctu, se ktergm jsou opravnény disponovat dvé nebo vice osob, jako
¢lenové spolku, spolecnosti nebo zdstupci organiza¢ni slozky bez pravni subjektivity,
se vklady pro G¢el vgpoctu horniho limitu pojisténi do ¢astky v polskgch zlotgch
odpovidajici 100 000 EUR scitaji a jsou povazovany za vklady od jednoho klienta.

Je-li klient fyzicka osoba, ktera ma penézni prostiedky nebo zavazky ziskané z/ze:

1)  Oplatného prevodu:

a) nemovitosti slouzici k bydleni ve smyslu stavebniho zakona ze dne 7.
Cervence 1994 (Sbirka zakont z roku 2016, bod 290, ve znéni pozdéjsich
predpisu), jeji Casti nebo spoluvlastnického podilu na ni,

b)  najmu nemovitosti slouzici k bydleni ve smyslu ustanoveni stavebniho
zakona ze dne 7. cervence 1994 nebo podilu na najmu,

c) samostatnych prostor, které je ve smyslu ustanoveni zakona o vlastnictvi
prostor (Sbirka zakond z roku 2015, bod 1892) samostatnou nemovitou
véci, nebo spoluvlastnického podilu na téchto prostordch, pozemcich, nebo
ndjmu nebo podilu na najmu vztahujicimu se k témto prostoram,

d) prav druzstevniho vlastnictvi k bytovgm jednotkam nebo podilu na
druzstevnim vlastnictvi

- pokud neni pfevod realizovan v rdmci provozované obchodni ¢innosti,

2)  vyporadani majetku po zruseni nebo zaniku spolecného jméni manzeld dle
smlouvy nebo rozhodnutim soudu a jeho vymahani ve prospéch klienta,

3)  deédictvi nabytého klientem nebo nabyti prava k odkazané véci, nebo z povinného
dilu klienta z pozustalosti,

4)  vgplaty pojistného pinéni dle pojistné smlouvy v souvislosti se smrti pojisténého
nebo dosazenim stanoveného véku pojisténého,

5)  vgplaty pojistného pInéni dle smlouvy o Grazovém pojisténi v souvislosti s
Urazem, zdravotnimi nasledky nebo smrti pojisténého zpisobengmi pfi nehodg,

6) vyplaty odstupného vyplaceného ve vgsi a dle podminek stanovenych zviastnimi
predpisy,

7)  vyplaty odstupného z diivodu véku nebo invalidity ve visi a dle podminek
stanovenych dle clanku 92" § 1 zakoniku prace ze dne 26. Cervna 1974 (Sbirka
zakon z roku 2014, bod 1502, ve znéni pozdéjsich predpist) nebo dle jingch
pravnich predpisl

- na vg3e uvedené se po dobu 3 mésicd od data jejich pfipsani na Gcet nebo od data

vzniku pohledavek vztahuje pojisténi vkladu, a to do vse odpovidajici rozdilu mezi

¢astkou v PLN odpovidajici dvojnasobku 100 000 EUR a celkovm souctem ostatnich
penéznich prostiedkd a pohledavek vkladatele, avsak pouze do maximalni vgse castky

v PLN odpovidajici 100 000 EUR.

Po uplynuti této doby podléhaji tyto penézni prostiedky a pohleddavky povinnému
systému pojisténi vklada v souladu s obecngmi pravidly, tj. jsou pojistény v PLN do
maximalni vgse odpovidajici 100 000 EUR.

Pokud penézni prostiedky plynou z ndhrady $kody zpsobené spachanim trestného
Cinu ¢i z nahrady Skody za bolest a Gtrapy uvedené v ¢lanku 552 trestniho fadu ze dne
6. cervna 1997 (Sbirka zakonu, bod 555, ve znéni pozdéjsich predpisu), vztahuje se na
né po dobu 3 mésict od jejich pfipsani na ucet nebo od vzniku pohledavky pojisténi
pokrgvajici jejich plnou visi. Po uplynuti této doby podIéhaji tyto penézni prostiedky a
pohledavky povinnému systému pojisténi vkladt v souladu s obecngmi pravidly, tj.
jsou pojistény v PLN do maximalni vg$e odpovidajici 100 000 EUR. Vice informaci
naleznete zde: https://www.bfg.pl

% Vgplata.

Systémem pojisténi vkladd piislusngm k vgplaté nahrady klientdm je Fond pojisténi
vkladu (ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4, 00-546 Varsava, Polsko, tel. 22 58 30 942, 22
58 30 943, 22 58 30 945, 800 569 341, fax: 22 58 30 589, e-mail: kancelaria@bfg.pl,
website: https://www.bfg.pl). Vplata nahrady do vgse ¢astky v PLN odpovidaijici

100 000 EUR bude zahdjena do 7 pracovnich dni po splnéni podminky pro viplatu
nahrady dle ¢lanku 2 bodu 10 zdkona o fondu pojisténi vkladd, systému pojisténi
vkladi a nucené reorganizaci ze dne 10. ¢ervna 2016, ve vztahu k Gvérové instituci
kryté systémem pojisténi vklada.

V piipadech uveden(ch v ¢lanku 36 zdkona o fondu pojisténi vkladd, systému pojisténi
vkladi a nucené restrukturalizaci ze dne 10. Cervna 2016 maze byt tato Ihita
prodlouzena.

Pokud v uvedené Ihité nahradu neobdrzite, méli byste kontaktovat Fond pojisténi
vkladu, nebot po urcité dobé by mohla uplynout promlceci Ihita pro uplatnéni
pohledavky. Vice informaci naleznete zde: https://www.bfg.pl

8 Pokud klient pouziva sluzby elektronického bankovnictvi, informaéni piehled moze
obdrzet v elektronické podobé a jeho obdrZeni potvrdit elektronicky.

If a deposit is not available, because the entity under the guarantee system is not able
to fulfil its financial liabilities, payments to depositors are made by the Bank
Guarantee Fund. The maximum payment amounts to PLN equivalent of EUR 100,000 in
respect to every depositor in one entity covered with the guarantee system. It means
that all deposits held in the same entity covered with the guarantee system are
summed up to determine an amount subject to guarantee. For instance, if a depositor
has a PLN equivalent of EUR 90,000 on a saving account and a PLN equivalent of EUR
20,000 on a current account in the same entity covered with the guarantee system,
only a PLN equivalent of EUR 100,000 will be disbursed.

This method applies also if an entity is subject to the guarantee system and conducts
business activity under different trademarks.

It means that the totals of all deposits placed under one or more of the foregoing
trademarks are guaranteed altogether to a PLN equivalent of EUR 100,000.

The exchange rate adopted for calculation of a PLN equivalent of an amount in EUR is
the average exchange rate published by the National Bank of Poland on a date of
fulfilment of the guarantee obligation within the meaning of article 2 clause 10 of the
Act of the Bank Guarantee Fund, deposit guarantee system and forced restructuring of
10 June 2016 (Journal of Laws item 996) in respect to a given entity subject to the
deposit guarantee system.

4 Limit of protection of joint accounts.

In case of joint accounts, the limit of PLN equivalent of EUR 100,000 shall apply to
every depositor separately.

However, in case of deposits on account, to which two or more persons are entitled as
members of a partnership, association of an organisational unit without a legal status
that are granted legal capacity under a separate act, they are summed up for the
purpose of calculation of the upper limit of PLN equivalent of EUR 100,000 and treated
as a deposit owned by one depositor.

If a depositor is an individual and has funds or liabilities from:

1)  Paid sales of:

a) A real property with a single-family home within the meaning of the
Construction Act of 7 July 1994 (Journal of Laws of 2016, item 290, as
amended), a part of or a share in such real property,

b)  Usufruct rights to real property with a single-family home within the
meaning of the provisions of the Construction Act of 7 July 1994 or a share
in such right,

c) Independent premises within the meaning of the provisions on the Act on
Ownership of Premises (Journal of Laws of 2015, item 1892), that is separate
real property or share in such premises, land or usufruct right or a share in
such usufruct right, that are related to such premises,

d) Cooperative title to residential premises or share in such right

- if the purchase does not take place within the scope of performed business

activity,

2) Division of property after cancellation of joint property of spouses under a
contract or by court of law, and its enforcement in favour of a depositor,

3) Inheritance received by a depositor, execution of legacy in favour of a depositor
or receipt of legitime by a depositor,

4) Disbursement of a sum insured under a life insurance agreement in relation to
death of an insured person or achievement of a specific age by such person,

5) Disbursement of a sum insured under an accident insurance agreement in
relation to injury, health disorder or death of the insured person in an accident,

6) Disbursement of severance pay on the conditions and in the amounts defined in
separate provisions,

7) Disbursement of pension or disability severance pay referred to in article 92" § 1
of the Labour Code of 26 June 1974 (Journal of Laws of 2014 item 1502, as
amended) or separate legal provisions, on conditions and in amounts defined in
those provisions

- they are covered with guarantee within 3 months from the date when such funds are
credited on an account or receivables occur, up to the amount that is equal to a
difference between twofold PLN equivalent of EUR 100,000 and the totals of other
funds and receivables of a depositor, but not higher than the limit of PLN equivalent of
EUR 100,000.

After such period of time depositor’s funds and receivables shall be subject to the
mandatory deposit guarantee system in compliance with general principles, that is up
to the PLN equivalent of EUR 100,000.

If the funds come from compensation for damages resulting from crime or pain and
suffering damages, compensation or damages referred to in article 552 of the Code of
Criminal Procedure of 6 June 1997 (Journal of Laws item 555, as amended), they are
covered with guarantee within 3 months from when funds are credited on an account
or receivables occur - in their entire amount. After such period such funds and
receivables shall be subject to the mandatory deposit guarantee system in compliance
with general principles, that is up to the PLN equivalent of EUR 100,000. For more
information go to: https://www.bfg.pl

%) Disbursement.

The Bank Guarantee Fund (ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4, 00-546 Warsaw, phone
number 22 58 30 942, 22 58 30 943, 22 58 30 945, 800 569 341, fax number: 22 58
30 589, e-mail: kancelaria@bfg.pl, website: https://www.bfg.pl) is the entity
responsible for disbursement of guaranteed funds. A disbursement in a PLN equivalent
of EUR 100,000 takes place within 7 working days after fulfilment of the guarantee
condition as referred to in article 2 item 10 of the Act on the Bank Guarantee Fund,
deposit guarantee system and forced restructuring of 10 June 2016, in relation to a
given entity under the deposit guarantee system.

In cases defined in article 36 of the Act on the Bank Guarantee Fund, deposit
guarantee system and forced restructuring of 10 June 2016, such period of 7 days
may be prolonged.

If funds are not disbursed in such periods of time, you should contact the Bank
Guarantee Fund, because the possibility of claims for payment may be time barred.
For more information, go to: https://www.bfg.pl

% If a depositor uses internet banking services, the information sheet may be made
available and its receipt may be confirmed via electronic means.
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Jiné dulezité informace: Other significant information.

Garanéni systém pojisténi vklad obecné chrani vklady vsech klientd - fyzickgch osob | In general, the deposits of all individual clients and enterprises are protected by the
a spolecnosti. Informace o vgjimkach tgkajicich se zvlastnich vkladt je uvedena na deposit guarantee systems. Information on exceptions applicable in case of specific
webovych strankach daného garanéniho systému. Uvérova instituce Gcastnici se deposits is published on the website of the respective deposit guarantee system.
garanéniho systému navic poskytuje informace, zda jsou konkrétni produkty chranény | Moreover, an entity subject to a deposit guarantee system answers questions on
garanénim systémem, nebo ne. V piipadg, Ze jsou vklady pojisténé, je tato informace | whether specific products are protected or not. If deposits are guaranteed, an entity
uvedena Uvérovymi institucemi Uéastnicimi se garan¢niho systému i na vpisu z G¢tu. | subject to a guarantee system confirms it also on an account statement.
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